
  [image: cover.jpg]


  


  Karen Hawkins


  A MAKRANCOS HERCEGNŐ


  


  


  [image: img1.jpg]


  


  


  Karen Hawkins


  A MAKRANCOS


  HERCEGNŐ


  A Hurst-amulett


  


  


  


  [image: img2.jpg]


  


  


  Amű eredeti címe


  The Taming of a Scottish Princess


  


  Copyright © 2012 by Karen Hawkins


  The original edition was published by Pocket Books,


  a Division of Simon and Schuster, Inc.


  


  Hungarian translation © Bánki Vera


  


  © General Press Könyvkiadó, 2017


  


  Az egyedül jogosított magyar nyelvű kiadás.


  A kiadó minden jogot fenntart, az írott és az elektronikus sajtóban részletekben közölt kiadás és közlés jogát is.


  A kiadvány szerzői jogvédelem alatt áll. Az e-könyvet a letöltő kizárólag saját célra jogosult használni. Az e-könyv engedély nélküli másolását, jogtalan terjesztését a törvény bünteti.


  


  Fordította


  BÁNKI VERA


  


  Aborítót


  KISS GERGELY


  tervezte


  


  


  ISBN 9789636439743


  


  


  Kiadja a GENERAL PRESS KÖNYVKIADÓ


  1086 Budapest, Dankó utca 48.


  Telefon: (06 1) 299 1030


  


  www.generalpress.hu


  generalpress@lira.hu


  


  Felelős kiadó KOLOSI BEÁTA


  Műszaki szerkesztő DANZIGER DÁNIEL


  Felelős szerkesztő KISS BÉLA


  


  Az e-könyv konvertálását az eKönyv Magyarország Kft. végezte


  www.ekonyv.hu


  


  


  


  Nővéremnek, Robinnak


  (1962. február 8.  2011. október 3.)


  


  


  Hiányzol


  Első fejezet


  Michael Hurst, a híres felfedező és egyiptológus naplójából:


  


  Végre az egész térkép a birtokomba került. Ez elvezet majd aHurst-­amuletthez, amelyet sok évszázaddal ezelőtt loptak el a családomtól. Biztos voltam benne, hogy a térkép tartalmazza az amulett rejtekhelyének a végső kulcsát, és ennek alapján kívántam eljárni. Legalábbis erre készültem mindaddig, amíg rémes munkatársam, a rettenthetetlen Miss Jane Smythe-Haughton nem tett egy teljesen kéretlen megjegyzést, miszerint én egyáltalán nem vagyok járatos az ilyenfajta térképek értelmezésében, és jobban tenném, ha megvizsgáltatnám egy szakértővel azt az átkozott vackot.


  Egyáltalán nem bízik a tudásomban. Most tehát arra kényszerülök, hogy megmutassam neki, mit tudok, hiszen itt a térkép, amit egy nagy hírű szakértő is megvizsgál majd. Ha megerősítést nyer, hogy az elméletem helytálló, megindulhat az amulett felkutatására irányuló munka utolsó szakasza. Azután természetesen halálra fogom gyötörni Jane-t, hogy nem bízott alapos és csalhatatlan térképolvasó képességeimben.


  


  


  Anglia, London


  1822. október 12.


  


  


  Michael Hurst tudomást sem vett arról, mekkora izgalmat kelt a vendégek között, hogy belépett a bálterembe.


  Átkozott bolondok  dünnyögte, miközben a nyakkendőjét rángatta.


  Mary nővére kétségbeesetten pillantott rá.


  Hagyd már békén!


  De megfulladok.


  Ez most a divat, és elfogadhatóan kell kinézned.  Aférfi mérges pillantására komolyabb hangon hozzáfűzte:  Michael, ez a terem tele van olyan emberekkel, akik támogathatnák az expe­díciódat.


  Csak megfájdul tőlük a fejem. De látod, eljöttem, itt vagyok, nem igaz?  kérdezte ingerülten.  Ha pedig tárgyalnom kell ezekkel a majmokkal, előbb innom kell valamit.


  Nem majmok, hanem szép nők, akik...  Mary észrevette a fivére arckifejezését, és elhúzta a száját.  Igen, egy ital talán jobb kedvre derít. Lady Bellforth általában a könyvtár bejáratánál állítja fel a frissítőkkel megrakott asztalt.


  Michael bólintott, és elindult a jelzett irányba. Első lépésére megmozdultak a legyezők, megremegtek a szempillák, a hölgyek láthatóan abban reménykedtek, hogy behálózzák a férfit.  Ré szerelmére  mondta Michael összeszorított foggal , hát nincs jobb dolguk, mint engem bámulni?


  Híres ember vagy  válaszolta nyugodtan Mary.


  De én nem akarok híres lenni.


  Akkor is az vagy, ehhez hozzá kell szoknod.  Mary a testvére karjára tette a kezét.  Mosolyogj, és akkor pillanatok alatt átjutunk ezen a tömegen.


  Amosoly nem segít, de ez majd működik.  Azzal mogorva arcot vágott, és elégedetten nyugtázta, hogy a virágmintás legyezők nem mozdulnak többé.


  Michael, ezt nem teheted...


  Aférfi megragadta a nővére könyökét, úgy vezette át őt a sokaságon, és közben szúrós pillantásokat lövellt a reménykedő kisasszonyokra. Afiatal nők elpirultak, majd összerezzentek, mintha átdöfte volna üres szívecskéiket.


  Mary türelmetlenül felszisszent, majd halkan megszólalt: Ha így viselkedsz, sohasem találunk egyetlen támogatót sem. Ezek a nők olyan gazdag emberek lányai és testvérei, akik jelentős összeggel járulhatnának hozzá az expedíciódhoz!


  Mind üresfejű alakok, és nem vagyok hajlandó megalázkodni előttük.  Michael hirtelen majdnem megtorpant, amikor egy nő merészen rákacsintott.  Jóságos ég, hová lett a női szemérem, mialatt az egyiptomi pusztaságban bolyongtam?


  Még jobb kérdés: mi lett az úriemberhez illő jó modo­roddal?


  Azt az értéktelen tudást ott hagytam a Nílus náddal benőtt partjainál  vágott vissza Michael.  Végre megszabadultam tőle!


  Mary savanyúan nézett rá.  Abátyáinknak igaza van, teljesen elvadultál.


  Miért? Mert azt teszem és mondom, amit kell?


  Nem, hanem mert átcsörtetsz mindenkin, és nem ügyelsz arra, hogy mi lesz a szavaid és a tetteid következménye. Én...


  Ekkor egy fiatal nő állta el az útjukat, szinte eléjük lökték a mögötte tömörülő, hasonló korú lányok.


  Amagas, széles orrú, vöröses fürtjeit gyöngyös hajtűkkel feltűző leány körülbelül tizenhét éves lehetett.


  Mr. Hurst! Milyen nagyszerű, hogy újra láthatom!  Mélyen pukedlizett, önelégült mosolya alapján szíves fogadtatásra szá­mított.


  Michael kérdőn felvonta a szemöldökét, de nem szólalt meg.


  Alány arca elpirult, idegesen összeszorította az ajkát, de ­szinte azonnal mosolyt erőltetett magára, hogy elrejtse a za­varát. Miss Lydia Latham vagyok, Lady MacLean estélyén találkoztunk.


  Michael rábámult Miss Latham kezére, amelyet a hölgy várakozóan nyújtott felé.


  Ó!  Aférfi megdörzsölte az oldalát, és a nővérére pillantott, aki az imént döfte oldalba a könyökével.  Muszáj ezt csinálnod?


  Igen.  Mary közelebb hajolt hozzá, és a fogai között sziszegte, hogy csak a fivére hallhassa:  Sőt, itt és most a lábadra is lépek, hogy az egész világ lássa, ha nem fogod meg a kezét. Legalább tégy úgy, mintha úriember lennél!


  Michaelnek azonnal eszébe jutott, hogy gyermekkorukban Mary egyszer belehajította egy jeges vizű tóba csak azért, mert kinevette az új frizuráját. Természetesen a nővére akkor még sokkal fiatalabb volt, és nem törődött annyira azzal, hogy mit gondolnak mások a viselkedéséről. Egy pillanatig elgondolkodott, hogy valóban nagyjelenetet rendezne-e, de a Mary szemében felvillanó fagyos fény meggyőzte arról, hogy ne töprengjen tovább.


  Egy fintorral az arcán odafordult a várakozó leány felé, és az udvariasság által megkívánt lehető legkevesebb ideig tartotta a felé nyújtott kezet, majd elengedte.  Miss Latham  mondta alelkesedés legcsekélyebb jele nélkül.


  Ahölgy olyan boldogan mosolygott, mintha Michael egy aranypénzzel teli ládikát adott volna át neki.  Tudtam, hogy emlékezni fog rám, hosszan beszélgettünk a rosette-i kőről.


  Valóban?  kérdezte unott hangon Michael.


  Ó, igen! Minden szót elolvasok, amit csak ír.


  Ezt kétlem, hacsak nem osont be a hálószobámba, és nem kaparintotta meg a naplóimat. Egészen biztos vagyok benne, hogy azokat rajtam kívül senki sem olvasta.


  Mary halkan mormolt valamit, de Michael nem vett róla tu­domást.


  Miss Latham még jobban elpirult, és idegesen kuncogott. Ó, nem! Én soha, de soha nem osonnék be egy férfi hálószobájába!


  Milyen kár...


  Michael  szólt közbe gyorsan Mary, és gyilkos pillantást vetett a testvérére, miközben igyekezett kedvesen mosolyogni a mit sem sejtő Miss Lathamre.  Afivérem ezzel azt akarja mondani, hogy amit a The Morning Post közöl, az írásainak csak egy kis részét képezi. Több tudományos tanulmányt is írt, amelyek az általa felfedezett műtárgyakkal és romokkal foglalkoznak, és...


  Anaplóimat  jegyezte meg halkan a férfi.


  Egy másik leány  nőknek nemigen lehetett volna nevezni őket; olyan gyermekien bámulták Michaelt, mintha egy finom torta lett volna, amit bármikor felfalnának  összecsapta a kezét, és érzelgős hangon kijelentette:


  Sohasem ismertem még olyan férfit, aki naplót vezetett volna.


  És mondja, mégis hány férfit ismer?  kérdezte Michael, akit idegesített, hogy még egy ilyen mindennapi dolog miatt is ünneplik.


  Mary úgy nézett rá, mintha a legszívesebben belökné egy tóba. Halkan odasúgta:  Senki sem fog meghívni többé sehova, ha továbbra is így viselkedsz.


  Ugyan már  súgta vissza az öccse szintén halkan.  Túlságosan ostobák ahhoz, nincs annyi eszük.


  Mintegy a kijelentését igazolandó, egy másik, barna hajú, kiugró állú leány szólalt meg olyan vakmerően, mintha minden szava olyan kihívás volna, amelynek a férfi nem lesz képes ellenállni.  Mr. Hurst, úgy látom, halálra untatják a mi kis estélyeink.


  Valóban, így igaz.


  Akérdező nem fogta fel, hogy épp az ilyen bárgyú megjegyzések miatt untatták a férfit a vendégségek, és diadalittasan nézett körbe a társain.  Tudtam! Milyen izgalmat jelenthet egy bál valakinek, aki krokodilokkal küzdött, és...


  Egy pillanat!  szólt közbe Michael.  Azt mondta, hogy krokodilokkal küzdött?


  Hát persze.  Amikor a lány látta, hogy a férfi összevonja a szemöldökét, ki akarta segíteni, és folytatta:  Éppen ön írt erről a múlt hónapban a The Morning Postban megjelenő sorozatban.


  Mary ekkor lecsúsztatta a kezét a fivére karjáról.


  Kérem, bocsásson meg egy percre  mondta Michael az egyszerű, naiv léleknek, majd elfordult tőle.


  Anővére kétlépésnyire állt mellette, és menekülőutat keresett, de nagyon sűrű volt körülöttük a tömeg, hiszen mindenki odagyűlt, hogy hallják Michaelt beszélni.


  Michael megragadta Mary könyökét, és maga mellé húzta.  Ugye amikor a legszorultabb a helyzet, nem találsz kiutat?


  Mary kipirult arccal nézett szembe az érdeklődő hallgatósággal. Láthatólag nagy erőfeszítésébe került, hogy mosolyt erőltessen az arcára.  Bocsássanak meg, de szegény fivérem éhes, és valami táplálékra volna szüksége.  Ezekkel a szavakkal az öccsébe karolt, sarkon fordult, és leszegett fejjel utat vágott a tömegen keresztül.


  Michael hagyta, hogy Mary magával vonszolja, mert örült, hogy megszabadult a csipkébe bugyolált istencsapásoktól, akik csak bámultak utánuk.


  Elérkeztek a frissítők asztalához, ahol Mary gyorsan kiválasztott két félig telt poharat, és megragadott egy kistányért, amelyen egy állott sütemény árválkodott. Utána határozott léptekkel egy rejtett alkóvhoz vonult, ahol elrejtőzhettek a kíváncsi tekintetek elől. Amint odaért, nagyot sóhajtott, és elgyötörten lehuppant egy kis díványra, amelyet a táncban kimerültek számára készítettek oda.


  Krokodilok?  kérdezte Michael.  Mi a csuda...


  Csitt!  Mary intett, hogy vegye el a poharát.  Hadd jussak egy kis levegőhöz, mielőtt faggatni kezdesz! Esküszöm, az egész beszélgetés alatt visszafogtam a lélegzetemet. Pontosan tudtam, hogy durva leszel, és tönkreteszed az erőfeszítéseinket.


  Michael beleszimatolt a pohárba, majd kortyolt belőle egy cseppet.  Ördög és pokol, mi ez a kotyvalék?


  Mandulatej, már ittál ilyet. Emlékezz csak vissza arra a néhány táncestre, ahova anyánkkal elvonszoltunk ifjúkorodban!


  Borzalmas  öntötte Michael a pohár tartalmát egy közeli virágcserépbe. Benyúlt a zsebébe, és előhúzott egy kis ezüst­flaskát.


  Mary keze megállt a levegőben, éppen amikor a szájához emelte a poharát.  Skót whisky?


  Persze, mégpedig átkozottul finom. Szeretett sógorunk, Hugh küldte.  Michael teletöltötte a poharát a palackból.  Megdicsértem a MacLean család whiskykészletét, amikor néhány évvel ezelőtt meglátogattam Hugh-t és Triona nővérünket, és a sógor egy ládával küldött nekem belőle. Már csaknem a nyakára hágtam az egésznek, így hát hamarosan újra el kell látogatnom hozzájuk.


  Talán én is meglátogatom őket  vetett Mary vágyakozó pillantást a testvére poharára.  Triona nagyon sajnálja, de nem tud eljönni Londonba, hogy találkozzunk.


  Michael először ivott, aztán felelt:  Meg is lepett, hogy még nincs itt a városban.


  Nagymama mondta neki, hogy ne jöjjön.


  Mi köze van nagyanyánknak Triona úti terveihez?


  Triona reméli, hogy gyermeke lesz, és nagymama azt mondta neki, hogy most az a legjobb, ha otthon marad, és...


  Egy pillanat. Triona követi a tanácsát?


  Nagyanyánk gyógyító. Ismert gyógyító.


  Egy kis faluban, ahol tudatlan ostobák élnek.


  Sok emberen segített már  mondta Mary összeszűkült szemmel.


  Sok ember képzeli, hogy ő segített rajta.


  És az nem ugyanaz?


  Nem. Nagyanyánk szeret feltűnősködni. Ennek a tulajdonságnak nagy hasznát vette volna a színpadon, de nem jó ajánlólevél egy gyógyítónak. Ha Triona és Hugh gyermekre vágynak, jobban tennék, ha Londonba jönnének, és felkeresnének egy orvost.


  Triona már járt minden orvosnál Londonban és Edinburghban is. Hugh-val még Itáliába is elutaztak, hogy ott találkozzanak valakivel, és...  Mary összeráncolta a homlokát.  De hát ezt már mind elmeséltem neked a leveleimben. Egyáltalán: olvastad te azokat?


  Természetesen igen.


  Akkor hát mit írtam arról, hogy Hugh és Triona milyen erőfeszítéseket tesznek a gyermekáldás reményében?


  Michael a whiskys poharat forgatta a kezében.


  Ugye egyetlen levelemet sem olvastad el?


  Mindet elolvastam, csak nem mélyedtem el bennük.


  Michael!  Mary az alacsony díványon ülve dobbantott a lábával, a szoknyája hullámzott.  Te egy... Nem hiszek neked... Ó!


  Nem olvashatom el minden levél minden egyes átkozott szavát. Öt testvérem van, fiúk és lányok, és aztán ott van apa, aki egy napot sem hagyott ki, hogy ne küldött volna egy prédikációval felérő levelet, meg anya, aki elhatározta, hogy kitalálja, kit vegyek el feleségül, még mielőtt magam is tudnám. És akkor még nem is említettem a nagyanyánkat, aki olyan borzalmasan ír, hogy nehezebb kibetűzni, mint egy hieroglifákkal telerótt követ. Ó, és...


  Elég, ne panaszkodj többet! Élvezed, ha levelet kapsz tőlünk, nagyon jól tudjuk.


  Marynek igaza volt. Lehet, hogy a rokonai leveleit Michael nem olvasta el mindig alaposan, de nagyon szeretett híreket kapni. Sokat utazott, így ezek a levelek jelentették a kapcsolatot a családjával, és mindig emlékeztették a gyökereire.


  Az igazat megvallva, nagyon sokat köszönhetett a testvéreinek. Ha nem tesznek meg mindent érte, még mindig egy szúfi börtönében sínylődne. Michael megvonta a vállát, és Maryre mosolygott.  Igazad van, voltak napok, amikor a leveleitek jelentették számomra a napfényt.  Nem is sejtitek, mennyire így volt.


  Mary szeme a flaskán függött.  Remélem, hogy hálás vagy, és adsz nekem egy kortyot.


  Michael odaadta a palackot, és láthatta, hogy a nővére kitölt egy tekintélyes adagot a poharába.  Végre, ez az én nővérkém, akit ismerek és szeretek  mondta szeretetteljes hangon, miközben a kabátzsebébe süllyesztette a flaskáját.


  Mary ivott egy keveset, és boldogan felsóhajtott.  Ez valami csodálatos! De te, Michael, nem vagy az. Ha olvastad volna a leveleimet, tudnád, hogy Triona beleegyezett, hogy egy éven át iszogatja nagyanyánk főzeteit. Ha akkor sem lesz gyermeke, feladja az egészet.


  Főzetek! De hiszen a varázslat csak mese  biggyesztette le a száját Michael.


  Akkor miért vagy olyan elszánt, hogy rátedd a kezed a Hurst-­amulettre? Olvastad a leírásokban, hogy mágikus ereje van.


  Arról is olvastam már, hogy a föld lapos.


  Mary a testvére felé nyújtotta az üres poharát, és kérte, hogy töltsön még.  Nem árt semmit, ha a nagyanyánk főzeteit issza. Reményt ad neki.


  Hamis reményt.


  Még mindig jobb a semminél  felelte Mary, és a még mindig üres pohárra mutatott.


  Michael elővette a zsebéből a flaskát, lecsavarta a tetejét, és töltött neki, majd megadóan kijelentette:  Képzelem, hogy Triona senki másra nem hallgat, csakis a nagyanyánkra. Ennek megvan az az előnye, hogy nagyanyó is elfoglalja magát. Amíg lekötik a nővérünk gondjai, nem avatkozik bele a mi életünkbe.


  Mary összeráncolta a homlokát.  Te csak saját magaddal foglalkozol. Robert szerint ez azért van, mert hosszú ideig olyanok gondjaira voltál bízva, akik minden kívánságodat teljesí­tették.


  Atestvérünk bolond. Ez úgy hangzik, mintha szolgálólányok hada követett volna mindenhova, pálmaágakkal legyeztek volna, és szőlőfürtökkel tápláltak volna.


  Mary szeme tágra nyílt.  Michael, csak nem...


  Nem, szó sincs róla. Én expedíción jártam, nem nyaraltam. Robert jobban tenné, ha nem foglalkozna olyasmivel, amiről nem tud semmit. Kísérjen inkább el a legközelebbi egyiptomi expedíciómra! Szeretném látni, amint az elpuhult, csipkékbe öltözött bátyuskánk egy szúnyogháló alatt fekszik a szalmazsákon, hajnaltól napnyugtáig dolgozik a forróságban, és végtelen órákon át ás a földben.


  Úgy tudtam, munkásokat bérelsz, és ők ásnak helyetted.


  Nem hagyhatom felügyelet nélkül az ásatást. Ha pedig valami gazdag leletről van szó, akkor jobb, ha magam ások, hogy kevesebb műtárgy váljon a gondatlan munkások lapátjai és csákányai áldozatául.  Michael felvonta a szemöldökét.  Ha már a gondatlanságnál tartunk  mondta, és felhajtotta a maradék whiskyt, majd újratöltötte a poharát , meg kellene beszélnünk ezt a históriát, miszerint krokodilokkal harcoltam. Talán kicsit túloztál a The Morning Post számára írt soroza­tomban.


  Te kértél rá, hogy írjam meg helyetted a cikkeket  tiltakozott erőtlenül Mary.


  Csak azért, mert nem volt rá időm, de nem azért, hogy olyan történeteket találj ki rólam, amelyek nevetséges fényben tüntetnek fel.


  Mary a szájába harapott, és közben a fivérét méregette a pillái alól.  Te győztél a végén.


  Igazán hálás vagyok  felelte Michael gúnyosan.  Amikor visszatértem a városba, az emberek olyan lelkesen áradoztak az expedícióimról, hogy már kezdtem azt hinni, végre őszintén érdeklődnek a tudományos felfedezések iránt. De tévedtem: most már látom, hogy csak a te kiagyalt történeteid bűvölték el őket.


  Az emberek valóban érdeklődnek a kutatásaid iránt. Éppen a múlt héten mondta Lord Harken-Styles, hogy még többet szeretne beruházni a kalandjaidba.


  Lord Harken-Styles a Whites Clubban megállított, és megkérdezte, hogy láthatná-e azt a nyílhegyet, amellyel egy bennszülött átlőtte a nyakamat.


  Mary ismét az ajkába harapott.  Ó, hát emiatt!


  Igen, emiatt. És az volt benne a legrosszabb, hogy olyan tökfejnek hitt, aki szerencsét hozó talizmánként a nyakában visel egy nyílhegyet.


  Úgy gondoltam, ez nagyon romantikus  mondta Mary remegő szájjal.


  És teljes hazugság  felelte szigorúan Michael, és elmerengett rajta, milyen hatalmas is a nővére képzelőereje. Megborzongott a gondolattól, hogy miket írhatott még a cikkeibe.


  Meglepett, hogy a lord nem tett ajánlatot a nyílhegy megvásárlására, hiszen hírhedt szerencsejátékos, és jól jönne neki egy szerencsét hozó talizmán.


  Ha lett volna nálam egy nyílhegy, gondolkodás nélkül eladtam volna neki, de mivel mit sem tudtam az egészről, nem készültem a talizmánnal. Idefelé a hintóban szerettem volna beszélni erről, de annyira lefoglalt ez a nyomorult nyakkendő, amely még mindig fojtogat.  Ismét ráncigálni kezdte a nyakravalóját.  Amint alkalmam adódik rá, elégetem ezt a vacakot.


  Csak arról van szó, hogy nem szoktál hozzá. Ha pár hónapig itthon maradsz, észre sem fogod venni.


  Nem maradok itt olyan sokáig.


  De hiszen... csak nemrég szabadítottunk ki  esett le Mary álla.


  Amiért örökre hálás leszek nektek. De ez nem tántorít el az eredeti célkitűzésemtől, hogy megtaláljam a Hurst-amulettet, és ezt nem tehetem meg itt, Londonban.  Akövetkező kalandjára gondolva Michael egészen kimelegedett az izgalomtól. Éveken át foglalkozott azzal, hogy antik műtárgyakat kutatott fel, de csak egyetlenegy érdekelte: a rejtélyes Hurst-amulett, a régi családi ereklye.


  Úgy gondolták, hogy gyönyörű darab lehet, amely nemesfémekből és borostyánból készült. Ennél is érdekesebb volt, hogy az amulettnek megvolt a maga titka. Évszázadokkal ezelőtt ellopták a családtól. Valaki Erzsébet királynőnek ajándékozta, aki  amint az kitűnik a rendelkezésre álló adatokból  valami miatt tartott tőle, és továbbajándékozta egy külföldi követnek. Csak az volt a baj, hogy senki sem tudta, kinek, és azt sem, hogy melyik országból érkezett az illető.


  Végül, miután éveken át szorgalmasan követett minden lehetséges nyomot, az ékszer már majdnem a markában volt. Ha minden jól megy, a hónap vége előtt a kezemben lesz az az átkozott amulett.


  Mary sóhajtott.  Robert megmondta, hogy újabb útra készülsz, de még csak egy hete vagy itthon. Biztosan várhatnál, amíg...


  Nem várhatok. Megvan a térkép, és most már be kell fejeznem a nyomozást.


  De ahhoz, hogy tovább kutathass, pénzre lesz szükséged! Kezdheted azzal, hogy a felső körök gazdagabb tagjaitól kérsz támogatást, vagy  és jelentőségteljesen a fivérére nézett  másoktól kell elfogadnod pénzt.


  Nem kérek Erroll pénzéből  ráncolta a homlokát Michael.


  Miért nem? Aférjemnek bőven van pénze. Nem illik ilyesmiről beszélni, de Erroll mesésen gazdag.


  Nem érdekel. Nem hagyom, hogy a sógorom beleavatkozzon a munkámba.


  Nem fog beleavatkozni.


  Ez nem így van. Sokkal régebb óta ismerem Errollt, mint te, drága nővérem. Beleavatkozna, te is tudod.


  Mary habozott egy kicsit, majd felsóhajtott.  Hát igen, lehet, hogy egy kicsit beleszólna, de nem sokat. Ő éppen olyan önfejű, mint te vagy.


  És éppen ezért nem akarom, hogy a partnerem legyen.  Mary elszánt arckifejezését látva Michael enyhébb hangnemben folytatta:  Erroll jó ember, és nagyon örülök, hogy boldogok vagytok. De nagyon hasonlítunk egymásra. Különben sem okos dolog összekeverni a családi ügyeket az üzlettel.


  Én viszont megírhatom helyetted a cikkeket, és a bátyáink még ennél is többet tesznek érted. Robert itt, Londonban árusítja a műtárgyaidat, és William hajói szállítanak téged és az expedícióidat mindenfelé a világban, ahova csak akarod.


  Egészen más dolog felbérelni a rokonokat, mint kölcsönözni tőlük.


  Senki sem beszél kölcsönről. Erroll-lal számítunk rá, hogy visszakapjuk a pénzt, ez inkább befektetés lenne.


  Az még rosszabb. Ha felbérelem a rokonaimat, az ügylet alapja a teljesített szolgáltatás: ez tiszta ügy. Egy befektetés azonban a vállalkozás szerencséjétől függ, amelyre nincs ráhatásom.


  Rendben  húzta fel az orrát Mary.  Akkor viszont szokj hozzá a nyakkendőhöz, és járj el minden londoni bálba és estélyre, amíg csak rá nem találsz a következő befektetődre!


  Mary, ne légy mérges! Erroll egyáltalán nem volt feldúlva, amikor visszautasítottam, akkor te miért haragszol?


  Úgy gondoltam, ez nagy segítség lenne neked.


  Már eddig is épp eleget segítettetek, talán túl sokat is. Vannak még egyéb meglepő kalandok is a krokodilviadalon kívül, amelyeknek részese voltam? Rábukkantam egy rég eltűnt civilizációra egy kiszáradt tó medrében? Párbajt vívtam a sivatagban egy arab hercegnő kegyeiért? Netán egy szikláról bezuhantam a tenger jeges vizébe? Esetleg hiányzik az egyik testrészem? Igazán hasznos volna, ha tudnék róla.


  Mary arcán mostanáig sértődöttség ült, de erre felnevetett.  Ez csakis a te hibád, és ezt te is tudod. Olyan pocsék levelezőpartner vagy, hogy ki kellett találnom valamit. Ha gyakrabban írnál, nem kellene ilyen trükkökhöz folyamodnom.


  Erről szó sincs. Éppen elég gyakran küldtem haza leve­leket.


  Csak parancsokat osztogatsz, mint egy tábornok, de sohasem mesélsz el nekünk semmit. Az egyik leveled mindössze két mondatból állt, amiben arra kértél, hogy találjak meg egy könyvet, amelyet anyánknál felejtettél, és a lehető leghamarabb küldjem utánad.


  Acsaládtagjaimtól eltérően én csak akkor írok, ha van mondanivalóm.


  Te csak akkor írsz, ha szükséged van valamire. És ami még rosszabb, ha a kalandjaidról írsz, csak utalásokat hintesz el a szövegben, és nekem úgy kell elboldogulnom, mintha egy kenyérmorzsával kijelölt ösvényt követnék, mint a mesében. Az egyik hónapban küldesz Robertnek egy rövid levelet, a következőben pár sort Caitlynnek és így tovább. Egyikünk sem tudna semmit rólad, ha nem osztanánk meg egymással a morzsákat, amelyeket elszórsz köztünk.


  Ha nem volna ilyen fene sok testvérem, több levelet kapnál tőlem. Az a tény azonban, hogy ritkán küldök levelet, nem hatalmaz fel arra, hogy kitalált dolgokat írj az expedícióimról. Ugyan már, Mary! Egy nyakon átfúródott nyíl!


  Az asszony az ajkába harapott, de a szeme vidáman csillogott.  Az tényleg drámai volt, nem gondolod?


  Nagyon. Ha hamarabb megismertem volna Jane-t, őt kértem volna fel helyetted azoknak az átkozott cikkeknek a megírására. Ő biztosan nem tákolt volna össze egy ilyen romantikus kontármunkát.


  Jane? Miss Smythe-Haughtonról beszélsz, a munkatár­sadról?


  Ki másról?  Michaelnek nem tetszett a hirtelen érdeklődés, amely a nővére hangjából kihallatszott.  Jane a neve, hogyan másképp kellene őt hívnom?


  Arra gondoltam, hogy talán Miss Smythe-Haughtonnak.


  Beletörik a nyelvem, ha minden alkalommal kimondom a nevét, amikor szükségem van egy pár tiszta zoknira, vagy nem találom a jegyzetfüzeteimet. Ha már itt tartunk  azzal Michael felvont szemöldökkel elővette a zsebóráját, és felpattintotta a fedelét , már itt kellene lennie.


  Miss Smythe-Haughton idejön? De... Michael, rá nem vonatkozott a nekünk szóló meghívás  mondta Mary.


  Éppen ezért ma délután írtam a vendéglátónknak, hogy neki is küldjön meghívót.


  Ó, ne! Michael, reménytelen vagy! Nem kérheted meg a ház úrnőjét, hogy az utolsó percben meghívjon valakit, akit nem is ismer. Ez egyszerűen hallatlan.


  Már miért ne? Bejött a számításom. Aháziasszony elküldte a meghívót, én pedig továbbítottam Jane-nek, és ő megüzente, hogy itt lesz. Bár tíz órára ígérte, és már tizenöt perc késésben van...


  Ekkor izgalom söpört végig a báltermen, mint meleg szél a búzamezőn.


  Mary talpra ugrott, lábujjhegyre állt, és a nyakát nyújtogatva próbált körülnézni.  Megérkezett a király? Acsudába is, nem látok semmit. Michael, te magasabb vagy, nézz körül helyettem is. Valóban a király az? Azt mondták, lehet, hogy eljön.


  Michael közönyösen megvonta a vállát.  Nem tudom. Mindenki az ajtó felé fordul, és... Nos, nem a király az, hanem Jane.


  Mary felpattant, és rosszallóan nézett a testvérére.  Miért kelt ekkora érdeklődést Miss Smythe-Haughton érkezése? Hiszen senki sem ismeri őt, nem igaz?


  Michael figyelme azonban már visszatért a whiskys pohárhoz.  Nem hiszem, hogy ismernék.


  Mary várt, de a fivére hallgatott. Türelmetlenül toppantott a lábával.  Miss Smythe-Haughton londoni?


  Nem  ivott egy keveset Michael.  Vagy legalábbis nem gondolom. Sohasem kérdeztem meg tőle, hová való.


  Mary lehunyt szemmel tízig számolt. Amikor Michael visszatért a fogságból, annyira boldog volt, hogy viszontláthatta, hogy úgy érezte, soha többé nem lesz képes haragudni rá, és nem fogja felidegesíteni magát miatta. Ez a fogadalom egy hétig tartott. Atestvére kitűnő felfedező és történész volt. Az egész világon nagyra értékelték a tanulmányait és az értekezéseit, számos területen kiemelkedő szaktekintélynek számított.


  Az a tény azonban, hogy hosszabb ideig vad és civilizálatlan körülmények között élt, nagyon sokat rontott a társasági modorán.  Michael, ki is ez a Miss Smythe-Haughton? Bizonyára jelentős személyiség, ha ekkora érdeklődést kelt a megjelenése.


  Az izgatott lárma egyre közeledett feléjük.


  Mary itt-ott megpróbált kikukucskálni az előtte állók háta mögül.  El sem tudom képzelni, mitől lett ilyen izgatott mindenki, amikor megérkezett Miss Smythe-Haughton...  Atömeg ekkor kettévált, és Mary megláthatta a testvére munkatársát.


  Az asszony tágra nyitotta a szemét.


  Alaposan megnézte a közeledő személyt.


  Aztán még egyszer jól megvizsgálta.


  Aztán a kezével eltakarta a szemét, visszahuppant a díványra, és felnyögött.


  Ó, Michael, mit tettél?


  Második fejezet


  Michael Hurst naplójából:


  


  Az expedíciókkal járó nomád életmód egyik előnye, hogy az ember leveti azt az álarcot, amelyet a társaságban visel. Számunkra, akiket a nomád életstílus szabadsága éltet, ez az álarc kellemetlen, viszketést okoz, nem illik ránk.


  Ahogyan megfigyeltem, ez az álca olyan, mint egy bőrkeményedés, ami az embertársainkkal kényszerűen töltött sok idő okozta irritáció hatására alakul ki. Istennek hála, én megmenekültem az ilyen értelmetlen dolgoktól.


  


  


  Michael ráförmedt a nővérére.  Az ördögbe is, mi a bajod?


  Miss Smythe-Haughton! Ó, Michael! Szólnod kellett volna, hogy beszéljek vele, mielőtt idejön. Aruhája  na meg a kalapja! , és az a szolga, aki kíséri? Úgy fest, mintha bármely pillanatban képes lenne megölni valakit!


  Michael hátranézett, oda, ahol a szolga állt, minden jelenlevő fölé tornyosulva.  Ammon senkinek sem tudna ­ártani.


  De olyan hatalmas!


  Valóban van vagy két méter magas. Nagyon jó ember, rábíznám az életemet is. Sőt meg is tettem már, nem is egy alkalommal.


  De az arca! Tele van sebhelyekkel. Istenem, úgy látom, a yorki hercegné elájult, amikor elhaladt mellette.


  Amikor utoljára Londonban jártam, a yorki hercegné attól ájult el, hogy Pemmeroy pudlija ráugrott a szoknyájára.


  Egy kicsit színpadiasan viselkedik, tudom, de nem tagadhatod, hogy ez alkalommal van rá oka.  Mary a homlokára szorította a kezét.  Ó, istenem!


  Ne csinálj ügyet ebből! Ammon tökéletesen civilizált ember. Tizenkét éve van mellettem, miután az ötödik angol inasom is elhagyott. Az a satnya férfi vette a bátorságot, és azzal igyekezett mentegetni szánalmas lustaságát, hogy az expedícióinkkal járó forróságra és kényelmetlenségre hivatkozott.


  Ammon már tizenkét éve melletted van? De hiszen sohasem tettél róla említést.


  Miért kellett volna? Ő egy hajdani idegenvezetőm fia, és maga is nagyszerű fickó. Sohasem volt nála gondosabb, rátermettebb szolgám, és ami azt illeti, olvasottabb sem.


  Olvasott?  kérdezte Mary tágra nyílt szemmel.


  Igen, ráadásul több nyelven is olvas. Most éppen a tőlem kölcsönvett francia vígjátékokat olvassa.


  Akkor hát ártalmatlan?


  Azért ezt nem állítanám.


  Nem?


  Én például nem osonnék mögé egy késsel a kezemben, mert esetleg megtámadna. De hát erre számítani lehet  vonta meg a vállát Michael.  Csak akkor öl, ha szükséges.


  Mary ismét a kezébe temette az arcát, és felnyögött.


  Michael aggódva nézte a nővére lehajtott fejét: az előrezuhanó szőke fürtök elborították az arcát. Nagy kár, de az utóbbi évek alatt, amelyeket külföldön töltött, a nővére bántóan maníros lett. Michael nem szokott hozzá az ilyen színpadias viselkedéshez, és egyre jobban értékelte Jane nyugodt gyakorlatiasságát.


  Anő immár négy éve volt a munkatársa, és már nem is emlékezett arra, milyen volt az élete, mielőtt megérkezett, és rendbe tette a dolgait. Azóta a ruhái a helyükön sorakoztak, a tollai megfelelően meg voltak faragva, a tudományos felszerelései készen álltak, az utazásai kényelmesen, gond nélkül zajlottak. Mindent egybevéve Jane hatékony volt, és szerény. Ahhoz képest, hogy nő volt, viszonylag nem is követelőzött sokat. Neki szinte sohasem kellett vele foglalkoznia.


  Ami még jobb, több nyelven is folyékonyan beszélt, és remekül fejtette meg a titkosírásokat. Ha néha arra gondolt, hogy mégis meg kellene válnia Jane-től, gyanította, hogy három vagy négy embert kellene felvennie a helyére, és ennyivel nőne a munkatársainak a száma, ő viszont egyáltalán nem kívánt még több embert látni maga körül.


  Szerencsésnek mondhatta magát, hogy felvette a lányt amunkatársának. Nem sok nő lett volna képes ezt az összetettmunkát elvégezni, és még kevesebben teljesítettek volna ilyen jól.


  Atömeg felé fordult, és a közepén meglátta Jane-t, aki lábujjhegyre állva bizonyára őt kereste. Mögötte ott magasodott közönyös, sötét arccal Ammon, akit szemmel láthatólag egyáltalán nem zavart, hogy az őt körülvevő sápadt arcú angolok rettegnek tőle.


  Michael felemelte a karját, és éleset füttyentett.


  Mindenki meglepődött, kivéve Jane-t, akinek a pápaszeme mögött azonnal mosolygósan felcsillant a szeme. Rácsapott a kalapja tetejére, és egyenesen elindult, át a tömegen, a férfi felé. Akalapja jelezte, hol halad a tömegben: úgy festett, mintha egy sárga vízililiom úszna egy nádas tavon. Ammon hűségesen követte.


  Már éppen ideje volt, hogy megérkezzen. Azt ígérte, hogy...  Michael félbeszakította a mondanivalóját, amikor látta, hogy a nővére eltakarja a kezével az arcát.  Mi a baj? Megfájdult a fejed?


  Mary leeresztette a kezét.  Michael, nem hívhatod magadhoz füttyel azt a szegény lányt, mint egy kutyát.


  Nem is úgy tettem. Ha a kutyámat hívom, akkor így teszek.  Azzal két rövidet füttyentett.  Ha Jane-t hívom, akkor pedig...


  Ne tedd! Egyszer éppen elég volt hallani  szólt rá Mary.  El sem tudom hinni, hogy Miss Smythe-Haughton megengedi neked, hogy így füttyentgess neki.


  Mi baja lehetne vele? Nagyon jó módszer arra, hogy tudassam vele, merre járok. Különben is, Jane az alkalmazottam. Ha füttyel akarom szólítani, akkor úgy is teszek.


  És ha tiltakozik?


  Michael elgondolkozott.  Nem tudom. Eddig még sohasem tiltakozott, ebből arra következtetek, hogy ez az egész nem érdekli.


  Mary széttárta a karját.  Lehet, hogy jól összeilletek. Beismerem, hogy teljesen félreértettem a Miss Smythe-Haughtonhoz fűződő viszonyodat. Ahogy mindannyian.


  Mit akarsz ezzel mondani? Csak nem...  Michael összehúzta a szemét.  Csak nem képzeltétek, hogy romantikus kapcsolatban állok vele?


  Hiszen csaknem minden leveledben írtál róla  felelte védekező hangon, elpirulva Mary.


  Valószínűleg panaszkodtam rá. Jane a munkatársam, és semmi több. Ha majd találkozol vele, megérted.


  Annyira csúnya?


  Nem tudom. Ő egyszerűen csak... Jane.  Ha megkérték volna Michaelt, hogy írja le a lányt, valószínűleg azt mondta volna, hogy alacsony, barna, gyors, és leginkább egy kisegérre hasonlít. Persze leírhatta volna Jane külsejét, a kisugárzását viszont nehezen tudta volna megmagyarázni. Valahogy mindig nagyobbnak látszott, mint amekkora valójában volt, jobban szembetűnt a többi nőnél, és sokkal, de sokkal ügyesebb volt mindenkinél.  Nem tudom leírni neked, de mindjárt meglátod, hogy milyen, ha most találkozol vele.


  Michael azt kívánta, hogy a nővére ne foglalkozzon ezzel a témával. Közte és Jane között nagyon kellemes, jól működő kapcsolat állt fenn, amelyen nem óhajtott változtatni.


  Michael, meg tudnálak ölni  állt fel Mary, és lesimította a ruháját.  Még arra sem vetted a fáradságot, hogy közöld velem Miss Smythe-Haughton érkezését. Most, hogy belépett, látom, hogy... nem is tudom leírni, hogyan van öltözve! Ezenkívül egy veszélyesnek tűnő alak kíséri, és...


  Ammon nem veszélyes, hacsak...


  Igen, igen, nem az, amíg mögé nem osonok egy késsel. Ez nem valami megnyugtató.


  Neked még késed sincs. Nem arra gondolok, amelyikkel a vajat kened a pirítósra. Így azután tökéletes biztonságban vagy mellette.


  Mary tudomást sem vett a fivéréről.  Minden méltóság nélkül, füttyel szólítottad meg Miss Smythe-Haughtont. Senki sem róná fel neki ebben a teremben, ha úgy döntene, hogy ezek után nem vesz rólad tudomást.


  Ostobaság. Ha nem fütyülök, legalább egy órán át itt keresgélt volna bennünket a felcicomázott bolondok sokaságában.


  Nagyon durva dolog volt.


  Jane-nek nem az  válaszolta nyugodtan Michael, és közben figyelte, ahogy a lány elhalad az utolsó táncoló párok mellett: a szokásos derűs, érdeklődő kifejezés ült az arcán.


  Jane kalapja egy széles karimájú sárga kreáció volt, nem nagyobb, mint amilyeneket délutánonként a Hyde Parkban látni. Volt rajta néhány igen hosszú toll is, mégpedig olyan hosszúak, hogy amikor Jane elfordította a fejét, arcul csaptak egy nevetséges narancsszínű mellényt viselő, ostoba fajankót.


  Tetszik nekem ez a kalap  mosolygott Michael.


  Gondolhattam volna  fintorodott el a testvére.


  Michael most fedezte fel, hogy senki sem visel kalapot a teremben.  Talán oda kellett volna adnia a kalapját egy inasnak a bejáratnál.


  Bárcsak így tett volna!  sóhajtott fel mélyen Mary.  Tudhattam volna, hogy Miss Smythe-Haughton nem mindennapi hölgy, hiszen az elmúlt három évben ő terelgetett téged az afrikai vadonban, de azt hittem, jobban ismeri a társasági szabályokat.


  Már négy éve dolgozik nekem, és engem nem kell terelgetni. Ő a munkatársam, nem több, és nem kevesebb. Ő szervezi az utazásainkat, gondoskodik az élelmezésünkről, felcímkézi és katalogizálja a leleteket, és még sok minden mást is csinál.  Legyintett: fel sem képes sorolni a lány feladatait.


  Akármilyen jól is dolgozik, valaki vigye el egy jó varrónőhöz; a ruhája sajnálatosan divatjamúlt...  Michael szemügyre vette Jane ruháját, amely olyan volt, mint az összes többi, amit hordott: szürke, mindenféle ostoba kiegészítő nélkül, amilyeneket a többi nő aggatott magára. Anyaka magasan záródott, az ujja csuklóig ért: ez éppen megfelelő öltözet volt egy expedíción.


  Én semmi kivetnivalót nem találok ezen a ruhán.


  Hogy mondhatsz ilyet? Úgy fest, mint egy zsák!


  Nekem éppen ezért tetszik.  Michael figyelemre sem méltatta Mary elítélő pillantását, mert észrevette, hogy Jane megáll az ostoba fajankó mellett, akit arcon csaptak a kalapja tollai. Egy percig beszélt hozzá, majd vidáman felkacagott a férfi válaszán. Az illető nem látszott többé feldúltnak, és hirtelen támadt érdeklődéssel bámult a nőre.


  Michael rosszallóan felvonta a szemöldökét. Amikor külföldön utazott Jane-nel, természetes volt, hogy a nő magára vonta a figyelmet, hiszen gyakran ő volt az egyetlen fehér nő a társaságban. Emiatt természetesen feltűnő volt.


  Itt és most nem ez volt a helyzet, és mégis... Körülnézett a teremben, és meglepődve tapasztalta, hogy több férfi is határozott érdeklődéssel figyeli Jane-t, annak ellenére, hogy ott tornyosul mögötte Ammon.


  Ez valóban furcsa. Felfedezői lelkét érdekelni kezdte a dolog, és szerette volna jobban megérteni ezt a rejtélyt. Először fordult elő, amióta alkalmazta Jane-t, hogy kritikus szemmel nézett rá. Megpróbálta úgy szemlélni, mintha korábban sohasem látta volna. Férfiszemmel figyelte.


  Alány nem volt nagy szépség, bár el kellett ismernie, hogy csúnya sem volt. Alacsony, karcsú testalkattal áldotta meg az ég, és barna hajjal, barna szemmel. Ameleg éghajlaton töltött évek alatt a bőre lebarnult. Aszínei miatt fiúsnak tűnhetett, de volt benne valami határozottan nőies. Finoman formált, érdekes arca volt, a járomcsontja magasan ült, egyenes orrán alig állt meg a szemüveg, makacs álla kissé előreugrott. Minden testrésze apró volt: a keze, a lába, kivételt csak a sűrű szempillákkal övezett barna szeme és a széles, állandóan mozgó szája képezett.


  Aszeme és a szája aránytalanul nagy volt a kis arcához képest, mégis furcsamód harmonikus egészet alkottak.


  Michael az állát dörzsölte, ezt a rejtélyt is érdekesnek találta, ahogy az összeset.


  Talán a szája kelti fel a többiek érdeklődését... Hunyorított. Volt valami a szájában, ami érzékivé tette a megjelenését. Michael erre korábban sohasem figyelt fel, bár ahogy most visszagondolt rá, eszébe jutott, hogy az a szúfi, aki a fogságában tartotta, többször is hangot adott az értelmes, gyakorlatias Miss Smythe-Haughton és buja szája iránti csodálatának.


  Ami azt illeti, a szúfi teljesen hülyét csinált magából, amikor még egy verset is írt erről.  Egy verset  motyogta Michael.


  Mit mondtál?  kérdezte Mary.


  Semmit.


  Michael... a lány fűzős cipőt visel?  kérdezte Mary elfúló hangon.


  Általában azt visel, ha expedíción vagyunk.


  De most nem expedíción vagytok, hanem városban.


  Mit számít az, hogyan öltözik? Nem neki kell pénzt gyűjteni.  Kifejezetten irigyelte Jane szabadságát.


  Mary méltatlankodva felhorkant.  Természetesen számít, mert kinevethetik. Azt ugye nem szeretnéd?


  Michael arca megmerevedett.  Velem gyűlik meg a baja annak, aki kineveti.


  Mary szeme tágra nyílt.


  Michael nem is vett róla tudomást. Nem szándékozott dühbe gurulni, de, a csudába is, Jane nem olyan, mint a többi nő, aki ostoba cicomával kívánja kiérdemelni mások elismerését. Ő már megtette ezt azzal, hogy hála neki, olyan gondtalanul zajlik az élete. Az ördögbe is, bárcsak ne hívattam volna meg ebbe az átkozott bálba! Ehhez azonban már túl késő volt. Jane végre megszabadult attól a fajankótól, aki eddig feltartotta, és az idióta úgy nézett utána, mintha még többre vágyna. Ammon menet közben megsemmisítő pillantást vetett a fickóra, ezzel egy csapásra pontot tett az ügy végére.


  Bolond!  mormolta magában Michael. Jane érdeklődését sohasem keltené fel egy ilyen ember. Hála Rének, ő nem olyan együgyű, mint sok más nő, akik...


  Jane végre kiszabadult a tömegből, és megállt Michael előtt, mögötte Ammonnal. Michael a zsebórájára pillantott.  Késett, és Mary szerint a kalapja...


  Michael  szakította gyorsan félbe a nővére , kérlek, mutass be bennünket egymásnak.


  Ó, nem szükséges Mr. Hurstöt a bemutatással zaklatni  szólalt meg Jane.  Olyan gyakran beszélt nekem önről, hogy úgy érzem, már ismerjük egymást.  Azzal Jane olyan pukedlit vágott ki, amelyben a legfinnyásabb társasági ember sem találhatott volna kifogást. Felegyenesedett, és kedves mosollyal a kezét nyújtotta Marynek.  Lady Erroll, nagyon örülök, hogy végre megismerhetem! Annyira élvezem a cikksorozatát, bár néhány résszel le vagyok maradva.


  Köszönöm. Nem sokan tudják, hogy én írom őket  mosolygott elégedetten Mary.


  Ez sajnálatos, és azt jelenti, hogy megfosztja magát a méltán kijáró dicsőségtől.  Jane előrehajolt, és halkan, de érthetően folytatta:  Már mondtam Hurstnek, hogy ezt tisztáznia kell, be kellene jelentenie, hogy ön a szerző, de ő túlságosan lusta hozzá.


  Mary megijedt Michael fenyegető tekintetétől.


  Jane csak nevetett.  Ne is törődjön Hursttel! Mindig rossz a kedve, ha ki kell öltöznie a társaság miatt. De ne féljen: akik vele dolgoznak, nem veszik a szívükre, ha rossz a kedve, ugye, Ammon?


  Aszolga biccentett a hihetetlen magasságban lévő fejével.


  Mary érdeklődve nézett rá.


  Lady Erroll, bocsásson meg  szólalt meg Jane.  Bemutatom önnek Ammont, Hurst inasát és szárnysegédjét.


  Ha már itt tartunk  szólt közbe Michael , Ammon, hogy kerülsz ide? Nem számítottam arra, hogy itt látlak viszont.


  Abejáratnál találkoztunk  válaszolta Jane.  Akomornyik nem akarta beengedni, így aztán kézbe vettem a dolgokat, és íme, itt vagyunk.


  Ammon egy kicsiny, szorosan összehajtogatott levelet húzott elő a tunikája redői közül.  Uram, megérkezett az üzenet, amelyre várt. Az utasításának megfelelően azonnal idehoztam.


  Nagyszerű!  Michael a belső zsebéből elővette a szemüvegét. Felbontotta a levelet, és átfutotta.  Nagyon érdekes.


  Jane megpróbált belekandikálni a levélbe, de a férfi azonnal összehajtogatta a papírt, és a szemüvegével együtt visszacsúsztatta a zsebébe.


  Titkolózunk, Hurst?  vonta fel a lány a szemöldökét.


  Általában Michaelt nem zavarták az effajta apróságok, de most idegesítette Jane, bár nem tudta volna pontosan megmondani, hogy miért.  Majd holnap megbeszéljük.


  Egy percig úgy tűnt, Jane vitába száll vele, de egy pillanattal később megvonta a vállát.  Remek, várok addig.


  Én nem  nézett Mary szigorúan Michaelre.  Mi van abban a levélben, hogy nem vártál az elolvasásával a bál végéig?


  Semmi olyasmi, ami rád tartozna  vágott vissza azonnal a testvére.


  Lady Erroll, biztos vagyok benne, hogy Ammonnak nem jelentett gondot idejönni  mondta Jane nyugtatólag.  Ő egy nomád törzs tagja, és gyakran még csodálkozom is, hogyan tud ilyen sokáig egy helyben maradni.


  Mary Ammonra pislogott.  Ön egy... törzsből származik?


  Igen, asszonyom  bólintott az inas.


  Mary érdeklődve nézte a szolga turbánját. Atekintetét látva Jane elmesélt egy vidám történetet arról, hogyan próbálkozott meg a turbán viselésével. Egy rossz pillanatban kioldódott a szövet, és a vége beleakadt egy arra haladó szekér kerekébe, amely magával rántotta őt.


  Mary perceken belül szívből nevetett, és még Ammon szigorú arca is megenyhült, még ha nem is mosolyodott el.


  Michael növekvő elégedettséggel szemlélte a kis csapatot. Anővére végre egy mester kezei közé került. Ez volt Jane egyik legjobb tulajdonsága: bárhol is voltak, Afrika vadonjaiban, egy szúfi palotájában vagy akár London veszedelmes báltermeiben, ő mindig tudta, hogy mit és hogyan kell mondani.


  Számos expedíciója azért lehetett olyan sikeres, mert Jane rendelkezett azzal a kivételes képességgel, hogy megértsen másokat, és bármilyen társaságba képes volt beilleszkedni. Bár a felfedezőket sok helyen bizalmatlanul fogadták, Jane-nek csak néhány megfelelő szót kellett szólnia, és mindig szívesen látták őket, sőt a szolgáltatásokért is sokkal kevesebbet kellett fizet­niük másoknál.


  Jane tovább beszélgetett Maryvel. Hamarosan feledésbe merült a ruhája és a kalapja, ehelyett lelkesen társalogtak házasságokról, gyermekekről és egyéb olyan frivol témákról, amelyek  és ezt Michael jól tudta  egyáltalán nem érdekelték a lányt.


  Aleány valószínűleg olvasott a gondolataiban, mert miközben a nővérével csevegett, a pillái alól vidám pillantást küldött felé, amelyet ő felvont szemöldökkel és gúnyos mosollyal nyugtázott.


  Michael még pár percig hallgatta a női csevejt, majd nagyot ásított.


  Ammon azonnal kijelentette:  Eljött a hazatérés ideje.


  Michael nem mehet el!  kiáltott fel Mary.  Eddig még egyetlen lehetséges támogatóval sem beszélt.


  És nem is fogok  felelt az öccse.  Szorít ez az átkozott nyakkendő, és haza szeretnék menni.


  Akkor haza fogunk menni  jelentette ki az inas.


  Ammon, Mr. Hurst most nem távozhat. Előbb még be kell fejeznie a házi feladatát.


  De nem ma este  mondta mogorván Michael.


  Hurst, gondolja meg! Legalább egy támogatóval beszéljen, mielőtt hazatér, különben csak vesztegette itt az idejét ebben a szörnyű nyakkendőben.


  Michael éppen a nyakravalóját rángatta, ám ezekre a szavakra megállt a keze.  Szörnyű?


  Hát persze, elég szörnyű. És amióta rángatja, csak rosszabb. Ha ma este nem talál egy támogatót, akkor újra és újra fel kell majd vennie...


  Michael undorodva felnyögött.


  Jane tudomást sem vett a nyögésről, csak beszélt tovább azon az idegesítő, önhitt hangján:  És mindaddig viselnie kell, amíg nem szerez egyet. Az ön helyében nem hagynám itt ezt a bált, amíg egy támogatóra nem akadok.


  Borzalmasan gyűlölöm, amikor ilyen piszkosul vidám hangon beszél nekem valamiről, amit nem szeretek  morogta Michael.


  Tudom. És éppen ezért teszem ezt olyan gyakran, amilyen gyakran csak tudom  mondta Jane pislogva.


  Ó, nézzétek!  mutatott Mary a frissítőkkel megrakott asztal felé.  Ott van Devonshire! Akegyelmes úr jelezte, hogy szeretne megismerkedni veled.


  Kicsoda?


  Devonshire hercege  felelte türelmetlenül Mary.  Idejövet a kocsiban már mondtam, hogy beszélnünk kell vele. Hahallgattál volna... Nem, persze nem figyeltél arra, amit ­mondtam.


  Devonshire egynél több expedíciót is tudna támogatni  mondta Jane, és olyan elégedetten festett, mintha egy új sírra vonatkozó információra bukkant volna.  Az az ember borzasztóan gazdag.


  Michael felsóhajtott.  Ne locsogjon annyit, zsémbes némber!  Nem vett tudomást sem Jane nevető arcáról, sem Mary bosszús ábrázatáról.  Megteszem. Csak azt kívánom, bárcsak egy nagyobb flaskát hoztam volna magammal.  Afrissítők felé intett.  Melyik ostoba divatfi ez a Devonshire? Nyugtassatok meg, hogy nem az a pojáca, aki vörösesbarna ruhát visel? Én nem... Ördög és pokol, csak nem gyémántok vannak a kézelője csipkéjében?


  Lehet, hogy divatfi, de nagyon jómódú divatfi  mondta Mary.  És már többeknek elmondta, hogy hajlandó támogatni a nagy Michael Hurstöt. Lelkes olvasója az újságban közölt folytatásos történeteidnek.


  Akkor hát azt gondolja, hogy tucatszám viaskodom a krokodilokkal  sóhajtott fel Michael.


  Jane felnevetett, és még Ammon is úgy festett, mint aki bármely pillanatban elmosolyodik.  Bocsánat  szólalt meg Jane , de... krokodilok? Istenem, pótolnom kell a sorozat hiányzó részeinek az elolvasását.


  Michael gyászos pillantást vetett Jane-re, és még boldogtalanabb lett, amikor Mary is majdnem elnevette magát.  Apokolba mindkettőtökkel! Alegjobb az volna, ha ezek a bolondok postán elküldenék nekem a csekkjeiket, és békén hagynának.


  Egyetértek  mondta nyugtató hangon Jane. Egy ügyes mozdulattal lesimította a férfi kabátjának a hajtókáját, és visszagyömöszölte a mellényébe a nyakkendője csücskét.  Bár bolondok, mégis örülnének, ha beszélhetnének önnel. Biztos vagyok benne, ha úgy ismernék önt, ahogyan én, sohasem jutna eszükbe, hogy arra vágyjanak, hogy önnel társalogjanak.


  Nagyon köszönöm!  csattant fel Michael.


  Szívesen. De ez történik, ha megengedi, hogy egy kedves ember írjon ön helyett cikksorozatot, így most az emberek azt hiszik, hogy ön is kedves, aminek semmi köze a valósághoz. Most már sajnos együtt kell élnie ezzel a teherrel.


  Fékezze magát! Ha nekem beszélnem kell azzal a bolonddal, akkor ön is fog.


  Nem, én nem fogok. Belátom, hogy bár a legjobb ruhámat és a kedvenc kalapomat viselem, rémesen alul vagyok öltözve, és távoznom kell, hogy ne rontsam az esélyeit. Ammont magammal viszem.


  Michael majdnem hevesen rákiáltott: Nem tesz semmi ilyesmit!, de ekkor Mary közbeszólt:  Miss Smythe-Haughton, ha ön most távozik, én majd odakísérem a testvéremet a herceghez.


  Tökéletes terv  csillogott vidáman Jane barna szeme, amikor tekintete találkozott a férfiéval.  Annyira sajnálom, hogy nem találkozhatom a herceggel, de hát tudja, hogy is vannak ezek a dolgok.


  Nyúlszívű, tudatlan perszóna.


  Mogorva, nyakkendős alak.


  Szemtelen némber.


  Kétbalkezes, goromba fráter.


  Sipítozó hárpia...


  Kérem!  lépett közbe Mary.  Elég!


  Michael nem vette le a tekintetét Jane-ről.  Ismerje be, hogy épp annyi kedve van ahhoz, hogy azzal a divatmajommal beszélgessen, mint nekem.


  Ó, nem  válaszolta nyomatékosan a lány.  Ez a leghőbb vágyam, különösen hallani szeretném, amikor arra a kérdésre válaszol, hogy hány krokodillal küzdött meg.


  Apokolba is, az egy teljesen valótlan történet, és...  Észrevette, hogy Jane szeme ismét mosolygósan csillog.  Ön rendkívül kellemetlen személy.


  Michael, kérlek, próbálj meg kevésbé faragatlan lenni  nyögött fel Mary.


  Jane azonban csak pislogott.  Hurst, emlékeztessem arra, hogy nem dolgozom az ön számára, ha nem tudja kifizetni a jelentős nagyságú béremet?


  Nem, erre nincs szükség. Úgyis nagyon szereti ezt az orrom alá dörgölni.


  Azért, mert így igaz. Tehát jobb, ha keres egy támogatót, mégpedig minél hamarabb. Nagyon kellemetlen sora lesz, ha arra kényszerülök, hogy kilépjek az alkalmazásából. Ki gondoskodik majd arról, hogy minden éjjel a sátrában legyen a kedvenc párnája?


  Nincs is kedvenc párnám.


  Igenis van, csak most nem jut az eszébe. Nagyon is szereti, ha időben vannak az étkezései, ha a jegyzetfüzetei bizonyos rendben sorakoznak, ha megfelelő ételek érkeznek az asztalára, és ha az út folyamán bármikor tiszta zoknihoz juthat.


  Aférfi nem volt képes ellentmondani, így csak fenyegetően nézett rá.


  Ez azonban a legkevésbé sem izgatta Jane-t.  Ha azt szeretné, hogy minden így menjen a továbbiakban is, akkor a legjobb, ha udvarolni kezd egy támogatónak... vagy ha kell, akár tíznek is.


  Az ördögbe is, mennyire utálta, amikor a lánynak igaza volt. Valami megsemmisítő válasz után keresgélt az elméjében, de be kellett érnie ezzel:


  Meg is érdemelné, hogy elbocsássam.


  Mégsem fogja megtenni, mert bármit is mond, ön igenis szereti a kedvenc párnáját az utazásai alatt, és én életemben nem fogom látni, ahogy zoknit mos.


  Ő mossa hát a zoknijaimat is? Michael nem emlékezett, hogy valaha is látta volna Jane-t mosni, de azt el kellett ismernie, hogy hosszú utazásaik alatt sohasem került elé egyetlen pár piszkos zokni sem.


  Jane Maryhez fordult:  Meglehetősen jól fizet, de mondhatom, megdolgozom minden pennyért.


  Efelől nincs kétségem  mondta elismerően Mary.


  Jane a kezét nyújtotta.  Lady Erroll, nagy öröm volt végre találkozni önnel.


  Mary melegen kezet rázott vele.  Részemről is öröm volt ez a találkozás. Látom, Michael jó kezekben van az utazásai alatt.


  Megteszem, amit csak tudok. Most pedig, ha megbocsát, Ammon és én kiszökünk a teraszajtón. Hurst, holnap délután elmegyek a szállására, és megtervezhetjük a Hurst-amulett felkutatására irányuló expedíciót.


  Nem  szólalt meg Michael, aki úgy érezte, most bosszút állhat negédes modorú munkatársán.  Van egy kisebb változás a tervekben.


  Igen?


  Igen, majd holnap elmondok mindent. Hatkor indulunk.  Michael várt, hogy a lány felfogja a szavait, majd hozzátette:  Reggel hatkor.  Alány összeráncolt homlokát látva széles vigyor jelent meg az arcán.


  Jane összehúzta a szemét, de nem ingott meg.  Remek. Készen leszek. Hatkor.  Pukedlizett.  Jó estét, Mr. Hurst!  Jane sokkal barátságosabban és kecsesebben hajolt meg Mary előtt.  Jó estét, Lady Erroll, remélem, hamarosan újra láthatom.  Még egyszer megszorította Mary kezét, megfordult, és a teraszajtó felé indult, óriási kalapjával nagy zűrzavart hagyva maga után.


  Michael addig nevetett, amíg észre nem vette, hogy az a fajankó, aki az érkezésekor beszélt Jane-nel, azonnal a nyomába szegődött. Jobb lesz, ha az az átkozott bolond nem próbál meg alkalmatlankodni. Gyorsan és könyörtelenül elbánna vele, ha kellemetlenséget támasztana.


  Mindnyájuk számára szerencse volt, hogy Jane ügyesen kicsusszant az ajtón, sárga kalapja és Ammon hatalmas, sötét alakja eltűnt a szemük elől. Areménykedő csodáló beszorult a vendégek közé, és nagyon csalódottnak látszott.


  Úgy kell a bolondnak  mondta Michael.


  Milyen bolondnak?  kérdezte Mary.


  Nem érdekes.  Michael megigazította a nyakkendőjét, aztán a sorsára hagyta.  Nos, hol a herceged? Jane-nek egyvalamiben igaza van. Átkozott legyek, ha a következő expedíción én fogom mosni a zoknijaimat.
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